
Длп закрепления 11оссивных ltnflcтpyi<ц 1i О:>f<Н.О R•Jn(1J11н1 h уn 

р11жнен11я на заыену а1<тивттых констру~<щ1J1 с глагола 11 nеrовершен -

нСI :и сов pшemщrn вида нассивными. 

На t1римере ОltС\:ИВНОГО ;J8.IJOГ8 МЪI ПОПЫТ/ШИСЬ ЩЮ/\еNОНС1'Р11рОR/1ТЬ, 

•rто 11ри изучен1fи русского языка 1tак 11Rострапного н~обхою1мо уч пы

вu·rь родной язы1< стvдеитuв. Это относится ко nсем !1'13д1>лом языка: qю 
яети1<е, лексике, грамматике, синтакс11су. 

О.Н. Федоренно 
БГЭУ (МинС11.) 

OЦEllRA ЗНАНИЙ И КОМJJЕТЕНЦПЙ JJPИ ОБУЧЕНИИ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫJСУ 

В nос.11едвие годы достаточво и11тс•нr.и11но ра:Jр11бuтыв1нотся ноные 

подходы к nрl'nодаванию 1111001·р1111ю.~х языков. :Jто обуrлов.1епо, пр~ 
ждР. всего, изменением ковечкwх 11елей при изученя'I! 11нос·rµанно1'0 

наыка. Разв11т.~е миро111.r" э1<оном1<1чсских свнзей плече·r за coбoii •• 1ме
нен11е мировоrо ръшн.а труда 1-1 квuл1н)1~щ11ровnнной рабочей снлы, тait 
как у работодателе\\ 11ою1лsтетея возможность нан11мат1. спе11;11алнсто~~ 
срею1 выпускt1икоu разли1mых щ1.ц1~он1алм1ых систем высшего обр:ыо
вания. 

В на :тоящес времп в европейской системе образовrошя особо вни

мание удел11 тся форм1tровавию межкультурноJi комuет 111,)111, н тnк е 

функциональному uзученню инnr.тparmoro язык&, ор11е11,·1-1рон11н11ому 

на применение ero в разных сферах жизн11 nf!щe "tna: наук " 'Гt' ю ке, 
кономике, культуре и т.д. 

Несмотря на эти тенденции в сиr.т ме ттре11од1шщшя. мt~tJAЫ: t)Цl'н1tи 
зна1нfй no иностраявому яэыху оr.талJ1r.ъ практичес101 неизменнh1'\111 : 

основuой 11х задачей остается вынвлеюiс omnбo1t и пробелnв студtттuв. 
т.е. nри!'lеневие .мер накВ11а.ния за незнание вместо мер uоощреянн 3 
успехи, достиrвутые в trpoцecce nfiyчeнnя. В настонщее времn nреr111дt1 -
ватели 11с11ользуют традиционные фор.мы проверки 3ваний, чаще всеt·о 

структурные уuражве1шн, более ил11 менее регулярно обвомяемыр. уп 
ражнения на nодставовку, замену, выбор прn.вилnвщ-о от11 •та 11з .Re 
скольких предложенных вар11антов, тексты 1· rrропуска11111 и т . д. Кромt• 

ТОt'О, ввиду отсутствия четко разработанных критер11ев оцсню1 таких 

навыков, квн анализ nрочит11.1н1оrо текста/статьи. щщ1н;11ю1е n11еь · 

ма/эссе/резюме текста, передача ауJ\1tо-/видеосюжета, оцепиопние /\ВН · 
ных ~тдов дептельво :ти 1111 иностранном пзыке зачаС1·ую нос11т с\'бъек 

тмвиы ii, а не объехтющый ара1пср. 
I<оl'dму1шкативrrьrй подход к пр подава1щю ин0<·тµанно1·0 J1зыка. '8 

основе котороrо лежпт формирован111> коl\lмуникапшноli комnетс1щии, 

учитывае , r. Ol\HOi стороны, потребности обучаемQГО и его ~оn1011ц11 . 
а с другой - разлИ"f111,1!! пара..,. тры uµоцесса коN'lfун11кац11и . Р!'зуJtьта

том обу<1енщ1 в т1шом случае должны стать ее толькСl зн111111н 1111Qcтr11111 · 
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ного язык 1, но 1 на.,ичие комnстеац11и, обеспечиnающи.1С. прu:.1енев11е 
no:1yчeullblx знnниii во пра1<ТJtке 11 процессе КU'll.~уник ц1ш . 

В болыnивстве случ.аt>в в коммуюtкllТJШном подхо1\е к 11ре11одавав11ю 

И1fОС1'р1щио1·1J к 1-11(8 за основу Jl.:!ЯТЪJ те же qюрмы коRтропя знат1й, коя · 

текстуа..,изироввнные 11 дополненные социокультурны'411 и ежкультур

ными эдементами. Однако оценка собств нно коммуяикатиuпоl't комnе
тенц11я учwциХ{;Я, включающей уровень владения языком в pn;imtЧliЪIX 

КО'4'муникативных ситуациях, умею1е 11сnользоватъ соо1 ·ветствующие 

речевые а1<ты (nросt.бы, извиnРнпя, благодарности, возражения. 11 др.) и 
реаrировать na них, остается довольно сложной эадвчси. 

Фop'IHtpnnaннe и оценка 1<омnетенц11й no иностранвому языку олж-

118 сх;уще тв.11ял.ся и учебных ситу11цю1х, которые основаны на моделn
рова81ш кuм.м никвn1вных ситуаций по онределt>нной проб,1е:-111mке. 

Целью }"fебвых ситуац•tЙ лвляетсв prweв.ue заданной upoбJIPМ'ЬI, иссле

дование и nредставлен"Ие вопроса/темы, реализация раз:шЧПЪIХ соц11-

а;1ъных ф~•окций 11 ходе ролевой ю•ры на иностравлом языке и др. При 

моделттро11ан.и1t }"fебных си•rуаций необходимо уч1fтыоатъ тот фuкт, что 

оценка зяанш! .о рамках одпой и тоi\ ж те).11~ должна nрооод11ться с точ

к11 зрения чm·1>11>ех в11дов деятелы1ости на иностранном яэыке: чтеаия, 

говорения. оудировавия и 1шсьма. 

В таком с.nучае преnодаnатель 11меет возможвост~. оцt:>н1 тъ не толь

ко эпапия 110 11uостранному языку. но 11 умение использовать их а раз-
11чных коммуникат11ввых снтуац11ях в завис1tмости от цели общев11я. 

друr·и~11 словами, оцен1о1вать ориrин лыfость 1rо11хода и стратеrи.й. И"С· 

ппльзуе!'оlых при у 'ТНОм/письменном а11ал11эе нл11 производстве речи на 

нностранном яэыке в сwrуациях, пр11ближенных к реа.11ьной действи

rельности. 

И.Э. Федотова, 
Л.Ф. Кашевская 

БГЭУ (Минск) 

МЕЖПРЕДМЕТНАЯ КООРДИJl.АЦИЯ И ЕЕ РОЛЬ 

В ФОРМИРОВАНИИ КОММУl.ШКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ИНОСТРАННЫХ СТVДЕНТО.8 

Приащип профссснопальпой н11оравлеивости об)rчсниfl РК:П реала

зуе'l'ся пр11 условюf межпре.цметвuti коорд1Jнацпп, единого яз1.о1ковоr'О 

режима. учета преемствеввости и перспен•rJruuости 11 обучешш. 
На разных этапах этот nринцпп реа.n•1зуется JJо-разному, но, как 

правило. реч:ъ идет об оnережающ м изучеюн1 на зааn·1 яях по РКИ об

щенnуч.вой 11 сп ц~rальной лексики, особенностей ваучвоrо ст11т1 pt>'Пt, 
текстов в эав11с11мостк от профиля бу,цущеii сnец1н1львпсп1. Предпола-

1·ае·rся. что 11 на :11111нтиях по снецпредметам этО'r м тод реал1tзуетСJ1 пу-
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